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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ have been used as a
textbook for both Chinese children and Korean children. And Tcheonzamun was utilized for the children for learning
Chinese characters. In Korea, the thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’. Most of Koreans believed that
Chinese people has created this great book (Tcheonzamun) (Han, 1583). However, recently, several researchers suggested
that Korean language-speaking people has made Tcheonzamun book (Park et al., 2021; Kim, 2023). Korean people and
Chinese people commonly use Tcheonzamun book (Dallet, 1874). However, there are differences in the grammar between
Chinese language and Korean language. It is well known that both the grammar of Korean language and that of Japanese
language are similar. The previous two languages are composed of SOV/(subject + object + verb), while Chinese language
and English language are composed of SVO(subject + verb + object). As a result, the translation must be different with the
same Chinese characters between on Chinese language and on Korean language. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). A Tcheonzamun poem is composed of 16 Chinese characters (Park et al., 2021; Kim,
2023). The range of this study is (Tcheonzamun 257th-272nd). On the present study, the translation will be carried out on
the basis of meaning of Chinese characters (Park et al., 2021). This study concerns the translation of Tcheonzamun poem
(Tcheonzamun 257th-272nd). The title of this study is ‘But you had better refresh (5. #2) the ambiance when it is not warm!
(Tcheonzamun 257th-272nd)’. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation
shown in Korean language on English alphabet)>. 257-260 £& (Im) &(Sim) f&(Li) j#(Bag). My husband! You say to me
frequently, “Be careful as if you were above the river covered with thin ice (/&7%).” “Be careful as if you were on the
dangerous place (E&/®) in the case of the breakdown of thin ice.” 261-264 /5\(Sug) #(Heung) /& (On) /&(Tcheong). My
husband! But I(your wife) will say to you! “Your words are not false! But you had better refresh (5 #2) the ambiance when
it is not warm! When the ambiance is too dark, please make it bright! But when the ambiance is too bright, please make it
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to be calm (C&7%).” 265-268 1L (Sa) B (Lan) H7(Sa) Z(Hyeong). My husband! I will say to you, “If you do those things
sincerely, the ambiance of our family will become good. And our ambiance will become good as if we had the fragrance (
H72&) of orchid plant (1EL75).” 269-272 40 (Yeo) 2 (Song) = (Zi) 2% (Seong). My husband! | will advise the next thing to
you! “If you do this diligently, the growth of our children (= 2%) will become directly as that of pine plant (Z0#2).”.
KeyWO Ids: Your words are not false! But you had better refresh (BL2) the ambiance when it is not warm! When the
ambiance is too dark, please make it bright! But when the ambiance is too bright, please make it to be calm (:&73).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ have been used as a
textbook for both Chinese children and Korean children. And Tcheonzamun was utilized for the children for learning
Chinese characters. In Korea, the thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’. Most of Koreans believed that
Chinese people has created this great book (Tcheonzamun) (Han, 1583). However, recently, several researchers suggested
that Korean language-speaking people has made Tcheonzamun book (Park et al., 2021; Kim, 2023). Korean people and
Chinese people commonly use Tcheonzamun book (Dallet, 1874). However, there are differences in the grammar between
Chinese language and Korean language. It is well known that both the grammar of Korean language and that of Japanese
language are similar. The previous two languages are composed of SOV(subject + object + verb), while Chinese language
and English language are composed of SVO(subject + verb + object). As a result, the translation must be different with the
same Chinese characters between on Chinese language and on Korean language.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). A Tcheonzamun poem is composed
of 16 Chinese characters (Park et al., 2021; Kim, 2023). The range of this study is (Tcheonzamun 257th-272nd). On the
present study, the translation will be carried out on the basis of meaning of Chinese characters (Park ef al., 2021).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). A Tcheonzamun poem is consisted
of 16 letters (Park et al., 2021; Kim, 2023). This study concerns the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun
257th-272nd). The title of this study is ‘But you had better refresh (51 84) the ambiance when it is not warm! (Tcheonzamun
257th-272nd)’.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean
language on English alphabet)>

257-260 E& (Im) ;% (Sim) f&(Li) /% (Bag).
My husband! You say to me frequently, “Be careful as if you were above the river covered with thin ice (f&7&
).” “Be careful as if you were on the dangerous place (E&:%) in the case of the breakdown of thin ice.”

261-264 J5.(Sug) E(Heung) ;B(On) /& (Tcheong).

My husband! But I(your wife) will say to you! “Your words are not false! But you had better refresh (5.#2) the
ambiance when it is not warm! When the ambiance is too dark, please make it bright! But when the ambiance is too bright,
please make it to be calm (&7F).”

265-268 1L (Sa) B (Lan) Hf(Sa) 2 (Hyeong).
My husband! I will say to you, “If you do those things sincerely, the ambiance of our family will become good.
And our ambiance will become good as if we had the fragrance (#7%£) of orchid plant (12L&8).”

269-272 40 (Yeo) & (Song) = (Zi) 2 (Seong).
My husband! I will advise the next thing to you! “If you do this diligently, the growth of our children (2 2%)
will become directly as that of pine plant (2042).”

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 12 March 2015.
Pl g+ QE OIR XN = SFE M 12 sAE!-2HE 9 &,

04 fc|l 2= OtRXN = &2l M 12 sAHZL... <HJtdietE M OtHXI= & 20l SLICH
AN ZFZIAMZ2 HYEJXIL, SE SO0l MO At ZYLICH M= 0 E HRE “<el OtgXl= sE 2
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M 12 sAHZO0IOH” St M2ASMSLUICH ME 4AISH LOHUA ZO0ILE =0 LIJHAIL, Ot EAlLD X5 =24
F, OAl =222 UIMEKXIR. SUl AE S0l St LEA HOF A XA Ml OB KT Ol Al <0101, & ==Xl Ot XI)
220 MAAN Z-22Ul72kd HIS B AFY BHE 2S00 2. J80 M=x, 20l 45Ut O o, G E
g7s2 ZIA =10 U & @EFLI R &F—?—tﬂOI OrLIZD Ao RE €R<0l
deeun. J d35 & A2 AAIF OtLI”L, Ot XIS SO0tota [HoloF R&0lets OIEOE
HAE 22802 HEBLCZE NSB0USNK? O:IE 28t 0| DLP7 2 SO A E 28,
0t 201 O €L dudsUCH €2 Ot Xt D|°J*L|E} Jdei M 20l2 22 FelUs 20l EHT
=100 UUAsLILL R[5 &€= e 240l Ol D 22 S01J[E 8 20X K. Jell= M OtH K= NE SAl
Aol A SLICH & M Ot E, M3l Ol0I == SAl tddi=8sULO XASsE ®@=0A X2k X OfLHE, Ot0I =3
Fet2t=AlLD, XIAFAILD HACD M=

u 20 AsULCH > Ul, 22l 2+ 28 0IRfXs &322 M 1 <
SAMEI72 22 SIIL 2L, ME Aol &£ Ll IHES= Aol L= @40l £ S406] Lot= M Ot 2 &3]
cl KILFOIN &8 2FALS] OHS0l RelgLith 0 2= = O =6 =S LI0H otel Z4E Ot A1 8218 3
dlXiLt 22 =Lt 2014'—4 3292 M= MH3IFA ERY 22,199 2T S HS X Al&et &
2015 &2 3 2 10 &. 0| 2= NEB= EFAME &2 AlgS 1 =

JIESUAH E-8UCLL 2 M=s2 02 =
18 AR, = Otei EH%*Z%“&(1975 ) M= ZE AIS0 E0HMAM JI= VA.HIDP AU 2. J"OH/\-I‘—
SE=SS dF=RA0 K. 22 LR oAM= O M2 11 SSE=2 Otedote R 3 024
JYUCH. = € MeE MotOL LD JAE A=70stuet 20 A= 21sS S &°0I2t1) ot S0 AsLICH HI
OIE 2H402. 100 U0 =9 LIS A 2 JICel= st M 0tS0l BHH B SLILL S gs .
HIE<OIIA sgg = JAsLI etd 22U, AR 832 Ha0| “=220/A!” ctd HEASLICL JI1=20l
Z0tF0R. SEILL éI’_} SRE FHM T UUN HASLICH SRUS W0 2HA 1989 HRE 2 AlZH ZAL
ANE, Hsl 22 =0 fEJIAsSLLL 0 2 MeE S)I= HI’\'EIOF &g 9ol tA == RASLICH
2230|Jl= SHAIEH A oH ’i‘éo OlR. Mot ME LRets R0IALD, OAle =2 Lelkl EAle H AAZ 2
CHE0IIE MSLICL O 22 FF0H =& €= ““”‘*O HPQE OLXMet EJl= M&cIot &8
S2Y 2 JgsUN Me HeHd AALLE %%i?l‘)' 4SHJ| FHON(1983 &) 22l §sld ZEMSLICH
Jdelld UMeE &0l 2oldeE M= AE8S ol HSUCL 2 8 25 O 88 R0ILINK. M= 0
2l “He = & #!"otH =0 =8I A &’iﬁé‘l,l Ct. = LR 22l 22 =8 9= LICH =5 Ot
S22 dX2 SHAI(ER)

0|| 0

CH 5t BOILICH MRNS(FFX) 257-272 HAl 2 16 N2 = Al(H)ALICH BiREE
(L1218 “2 20| QS R0l JHA 220l HA WHXIX LE= 5HD(EH) 22 20 J+3 IR0 WX A==
SHS(ER) MM 2012 [ ZASA S0PINSRED NRSE FELITS RRAKSSRE) D20 As
2E WX QTR O S28 210] Y012, B} 22727 2 %;'OJ S9J|0tEX US B ARE
JI20] HOINIEE 8 2A(FM), 1210 3HHOZ 29|t U S S me Jlelesle = ot 2H(EE),
01240l SRR, UEHEAISAIR) 12 5/ Totol 910} (HF) LZol 20| 23 € BdOIESPL(MFﬁ) 40
M2 BOISXA) U, 22N 5t2 0101S Ki2hs A0I(2@E) ALY 2222 & 3 2 A LICHIR).

8 M 2 48 0t2AE0l J8 d80lLtine? &) 25 LIth X Of
USLICH ME D& A2 S 0tHE X018t = R 2 AL #2010 22l S8 =
OB XDt &30l el ORI Tt Xl St ol M, el &3l 0t0lS OA

—

UVI

S50t Ol HEs o=
10141 Ol ==& At S 2 LICH

S gAsULL D HE Y
Sl M MOIH SASLICH“OE OL0ISS HENA HHEAN Jt2E 2720, Ol XIs X2 Ot
st 2D, 2= EdeOJEEﬂOP CHat YL, X0k Lkt 2 A= StHIJF Of== #t A LHEA 2H2f
CHeftE ot CHeHE AAUES SHBSALICH ZgAN JAs Rl & 00I=2 222 =5 H=20/KR..
g2 25 S=2YLICH Otell Ol Xl Soll 1S3t 3 &fE A3 OiclAr Xl LICHSH M3l & Alg2 f2ld
ULHE A8t st WSS AZ = Q0 D12 sl 2ot USLICHL FEN 22 ZAE EclBHAR Ol 22
S FE01M =8 32 DEMRATFE HE20/01ctR! Ot &2 OtelOtet & LEOIAIN M3 2ol =E M
LOHFEMAAN BEE Z22 DESUICH O 2SS XLt 248 0t2AY 22 EELIOH2015E 3 & 12 &
A= 32t =R MY,

The theme of this research is as follows. 261-264 5.(Sug) &i(Heung) :&(On) /& (Tcheong). My husband! But
I(your wife) will say to you! “Your words are not false! But you had better refresh (B82) the ambiance when it is not
warm! When the ambiance is too dark, please make it bright! But when the ambiance is too bright, please make it to be
calm (&7%).”

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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